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Abstract: This paper examines contrastive analysis of similarities and differences that exist between the Albanian
Past Perfect and Pluperfect and the English Past Perfect, as well as perceiving and analyzing translation equivalents
of the same tenses, which are analyzed through examples of the works of famous authors and their translations, only
to reveal that not only does the Past Perfect correspond to the Albanian Past Perfect, i.e., Pluperfect, but other
English verb forms too.

The Albanian verbal system has two verb tenses, the Past Perfect and the Pluperfect, which are simply two different
tenses with little or no difference in meaning or function. In English there is only one tense, the Past Perfect, which
is the equivalent of these two Albanian tenses, since it is a combination of past tense and perfective aspect.

The main function of the Albanian Past Perfect, i.e., Pluperfect and the English Past Perfect is to imply an action
completed before a particular point in the past.

Of these two Albanian synonymous tenses, classified as absolute-relative tenses, the Albanian Past Perfect is much
more common in present-day Standard Albanian than the Pluperfect. The Albanian Pluperfect is also used, though
rarely, in spoken language. Nonetheless, it is more emphasized in written and poetic language.

Finding and analyzing translation equivalents of the Albanian Past Perfect, i.e., Pluperfect, can be of great
contribution to Albanian speakers who learn English as a foreign language, and vice versa.
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AJIBAHCKHOT IINTYCKBAMIIEP®EKT U AOPUCT 11 U AHTJIMCKUOT MUHAT
HEP®EKT (KOHTPACTUBHA AHAJIN3A)

Baepra lemupu
VYuusepsuter BoTeroso - Teroo, Perryonika Makenonuja, blerta.ilazi@hotmail.com
blerta.demiri@unite.edu.mk

Pe3nme: Llen Ha oBaa cTynWja € KOHTPAaCTUBHO aHAIM3HMPAKE HA CIMYHOCTUTE M PA3JIMKUTE KOM IOCTOjaT Mery
I0aHCKHOT IUTycKBaMIiephekT u aopucT || 1 aHrmMCKHOT MUHAT nep(eKT, Kako U NPOHAOTake W aHAU3Npame Ha
TIPEBOJIHNTE €KBUBAJICHTH Ha OBHE BPEMHIba KOM C€ PasriielaHd M TPETHUPaHM NPEeKy eKCIEepIUpaHd NPUMEpH Ha
JieTa Ha TI03HATH aBTOPH M HUBHHUTE IIPEBOIM, CAMO J1a Ce OTKpHE JieKa Ha aJ0aHCKUOT IUTycKBaMIIep(ekT 1 aopucT
II He oxroBapa caMo aHIMIMCKMOT MUHAT NEP(EKT, TYKY U Pa3IM4YHU aHTIIMCKH IIAr0JICKH KOHCTPYKIUH.
AnGaHCKHOT IJIaroJICKi CHCTEM MMa JIBE TJIAarOJICKH BpeMUba, TUTyCKBaMIieppekToT U aopucT |1, kou ce peuricu co
WCTO 3HAaYeHe M MCTa (PyHKIIHUja, 10/IeKa BO aHTJIMCKUOT ja3uK, MOCTOM CaMo €IHO BpeMe, MHUHATHOT nepdekt (Past
Perfect), koe e mpeBojicH eKBUBAIICHT Ha OBHE J[BE AI0AHCKH BPEMHIbA, 3aTOA IITO ¢ KOMOMWHAIMja HA MHHATO BpeMe
U niep(eKTHBEH acIeKT.

I'maBHarta ¢yHKIMja Ha ad0AHCKUOT TUTycKBaMIepdexT u aopuct ||, T.e. aHTMMCKNOT MUHAT Nep(EKT € HCKAKyBambe
Ha JIejCTBO MJIM COCTOj0a IITO Ce CIIy4MIIO IIpe/l HEKOE APYTO JIEjCTBO BO MHHATOTO.

On oBue /1B€ CHHOHMMHHU, MO3HATH KAKO allCOJIyTHH-PETATUBHN BPEMHIbA, aI0AHCKUOT IUTYyCKBaMIIep(eKT € moBeKe
yrnoTpebeH BO JICHEUIHUOT cTaHapiaeH jasuk ox aopuct Il. Aopuct Il ce ynmorpebyBa, nako perko, BO TOBOPHHUOT
jasuk. [ToBeke noara 1o u3pa3 BO MMUCMEHHUOT U ja3WKOT Ha MoOe3ujara.

[MpoHaorameTo M aHANINM3UPAHETO HA IITO MOBEKE NMPEBOJHHM CKBUBAJICHTH Ha aJI0aHCKHOT IUTyCKBaMIEP(EKT U

aopuct |l moxe nma Gmae ox royeM MPHUIOHEC 33 alOAHCKUTE TOBOPUTENH KOM I'O M3ydyBaaT aHTIMCKHOT KaKo
CTPAHCKH ja3WK, U 00paTHO.

Kuyunu 360poBu:. turyckBammepdekrt, aopuct |l, rmaroncku Bpemuma, TPEeBOJCH E€KBHUAJCHT, KOHTPAaCTHBHA
aHan3a
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1. BOBEJ

Bo BpemeHckuTe (GopMmu Kaje BpcKaTa cO MOMEHTOT Ha 300pYBameTO ¢ MHAMPEKTHA, ce 300pyBa 3a pelaTHBHH
Bpemuma. [Ipeky oBue Gpopmu, eeH NpoIeC ce CTaBa BO BPEMEHCKU OJHOCH CO APYT MPOIIEC, TIOKAXKYBAjKU eKa TOj
ce ciydyBa Mpej Hero, BO HCTO BpeMe CO Hero, Wi o Hero. OBHE raroyicki GopMH BO KOH crara U anGaHCKHOT
ryckBammepdexr (Mé se e kryera) u aopuct II (E kryera e tejshkuar), T.e., anrmuckuor munar npdexr (Past
Perfect), ce mapekyBaat penatuBHH Bpemumba. Bo (opmaTta Ha 0Ba BpeMe IIArojoT MOKa)XyBa 3aBPIICHO EjCTBO
npeln eIHO APYro AEjCTBO BO MUHATOTO. Ha Toj HaumH, Kora JBa NejCTBA 3aBpLIMJIC BO JBE Pa3JIMYHU BPEMEHCKH
HeproJa BO MHHATOTO, J€JCTBOTO IITO 3aBPIIMJIO MOPaHO, OOMYHO CE€ M3pa3yBa CO €QHO OJ JBETC pEJaTHBHU
BpeMHba Ha MUHATOTO, I0ZeKa BTOPOTO JEjCTBO CE M3pa3yBa, CO €AHO O[] TPUTE AICOITyTHH BPEMUEbA HA MHHATOTO.
Bo an®aHCKHMOT ja3WK INIAarojCKUTE BPEMHUEbA HE €€ MOKIONYBAAT CO IJIArOJICKHTE BPEMHEba BO AHIJIMCKHOT ja3HK.
Cropen aHaJIM3HPaHHOT KOPIIYC INTO CE€ COCTOM OJ al0aHCKH TEKCTOBH IPEBEICHH HAa AHIJIMCKH, alOaHCKHOT
ryckBamrepdeKT, oMHOCHO aopucT II Moske Aa ce mpeBe/e Ha moBeke HaYMHK. Kako MpeBOAHN eKBUBAICHTH OCBEH
anrauckroT muHat nepdekt (Past Perfect), ce jaByBaar u cerammuor nepgekr (Present Perfect), munato mpocto
Bpeme (Past Simple), munatuor tpaen nepdexr (Past Perfect Progressive), moaeka Ha aHTTIHCKHOT MHHAT Mep(EKT
0JIrOBapaar He caMo aJbaHCKHOT IUTyCKBaMIepeKT, OAHOCHO aopucT II, TyKy i UMIepdeKTOT i a0PUCTOT.

2.IITO MNPETCTABYBAAT AJBAHCKHUOT ILUIYCKBAMIIEP®EKT (ME SE E KRYERA) H
AHT'JIMCKUOT MUHAT NEP®EKT (PAST PERFECT) U KOU CE T'JIAT'OJICKUTE ®OPMHA CO KOA
MOXKAT JA CE IPEBEJYBAAT

Bo anbaHCKHOT CTaHIApPTEH ja3uK IUTyCKBamrep(eKToT MMa aHaauTHYHA GopMma U ce 0OpasyBa ox nBa jaena. Taka,
npej MapTUIMIOT HAa TJarojiioT ce noJaBa moMommHuoT riaron kam wmmu jam Bo ummnepdext (Kisha, isha) Bo
3aBHUCHOCT OJ1 TOa Jaii yrnoTpedyBaMe HEMOBpaTHA MITH MOBpaTHa ()opMa Ha TI1aroJior.

Ha np. a) Kishin ardhur pér vizité Xhexhoja me Kako Pinon. (KG: 15)
Bo anriuckuot jasuk popmute Ha MuHaTtHOT niepdext (Past Perfect) ce o6pasysaar co munaro mpocto Bpeme (Past
Simple) na rmaronor have u mumatior mapruimmn (past participle) ma rmarosor, 3a aktuBHa (opma, HoaeKa
nacuBHara ce Gpopmupa co had + been + MuHAT mapTUIHIL.

6) Xhexho and Kako Pino had come to visit. (KG: 15)
I'naBHata (yHKIMja Ha TIYCKBaMIIEp(EKTOT, OTHOCHO MHUHATHOT NMEPPEKT € UCKaKyBakbe Ha JICjCTBO MJIM COCTOj0a
LITO C€ CIIYYMIIO IPE] HEKOe JIPYro AejCTBO BO MHHATOTO, OWIIO Ja € aopHucT, uMnepdekt win nepdext. 3Hauu,
IUTYCKBaMIIep(EKTOT CEKOTalll ce BP3yBa CO €JHO JPYro MUHATO BPEME U MOCTOjaHO € MOAATICYHO OJ] HETO.
IIpeBojeH €KBUBAIEHT Ha AI0AHCKHOT TUTyCKBAMIIEP(EKT € aHIITUCKHOT MUHAT Hep(eKT.

Ha np. ané.: Megjithaté, magji nuk kishim gjetur dot dhe nuk na e merrte mendja kurré se magjiné do ta gjenim
pikérisht atéheré, kur i kishim humbur shpresat.

anen.: Despite all our efforts, we had not found a single talisman, and we never imagined that we would

discover one just when we had finally given up all hope. (KG: 52,40)
3nauemero Ha muHAaTHOT mepdext (Past Perfect) Bo aHrIHCKHOT jasuk 3aBHCH O KOHTEKCTOT. IloHekoramn ce
ymotpebyBa kKako mep(ekT Ha MHHATOTO, T.€. [EJCTBOTO TOYHAIO BO JAPYTO MHUHATO W MPOOIDKYBA JO OAPEACH
MOMEHT BO MHUHATOTO M TOCIIEAUIMTE CE YyBCTBYBaaT Bo Toa Munato (1 a). Jlogeka Bo BTOpHOT ciyyaj (2 6) uma
BPEIHOCT Ha a0PHCT Ha MUHATOTO.

Hanp.: 1) a) ’m not hungry. I've just had lunch.- 6) I wasn’t hungry. | had just had lunch.

2) a) I'm not hungry. | had lunch half an hour ago. - 6) I wasn’t hungry. | had had lunch half an hour
before. (Kabawu, 2000:100)
OBa BpeMe joara 10 M3pa3 BO HHIMPEKTHHUOT FOBOP KAaKO BO al0AHCKHOT Taka M BO AHTJHCKHOT ja3WK, Kaje
AMOAHCKUOT a0PHCT U ep(EeKT 01 MUPEKTHHOT rOBOP, BO MHAUPEKTHHOT FOBOP CE€ MEHYBAaT BO IUTYCKBaMIep(heKT,
T.e., aHIIUCKUOT ceramnieH nepdekr (Present Perfect) u munaro mpocto Bpeme (Past Simple) ce menyBaar Bo MuHatT
nepoexr (Past Perfect).

Ha np. a) an6.: Jupexmen 2o6op: - E kam thyer kémbén. - awen.: Jupexmen 2osop: ‘I've broken my leg.’

0) anb.: Unoupexmen coeop: Ai tha se e kishte thyer kémbén. - anen.: Hnoupexmen coéop: He said that he
had broken his leg.

8) anb.: {upexmen 206op: - Njoftova njé vajzé. - awmen.: Jupexmen 2oeop: ‘I met a girl.’
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2) anb.: Unoupexmen 2o6op. Ai tha se Kishte njoftuar njé vajzé - auen.: Unoupexmen 2oeop: He said that
he had met a girl. (Oxcenden.  Koune,
1997:143)

U camuor muryckBamnepdekT, onHocHo muHat nepdekt (Past Perfect) Bo MHIMPEKTHHOT TOBOp HE ce MEHyBaaT
Ouzejku He IOCTOM MOHATAMOIIIHO TIOMECTYBame Ha MUHaTOTO. CaMOTO BpeMe € MHHAaToO — MUHaTo (past past), kako
o Benu [Tanmep.
0) anen.: Jupexmen 2oeop: “The doctor had arrived by that time.” -anb.: Hnoupexmen 2o6éop. I mentioned
that the doctor had arrived by that time.
Kako BO an®aHCKHOT, Taka U BO aHTIIMCKHUOT ja3WK OBa IIIAr0JICKO BpeMe ce yrnoTpedyBa aocta yecto. PempoBHo ce
yrnoTpeOyBa BO packaxKyBama 1 MPEKaKyBarba.
Ha np. ) ano.: Pérjashta nata dimérore Kishte mbéshtjellé ¢do gjé me ujéra, mjegull dhe eré.
anen.: Outside the winter night had wrapped the city in water, fog and wind. (KG: 15,3)
Bo kHWXeBHHTE JieJla OBa rpaMaTHYKO BpeMe ce yrnoTpeOyBa 3a Ja Jiaje JOJTH ONUCH Ha JIMKOBH, MecTa, WU
JIejCTBa IITO CE OJJBMBAJIC BO MHHATOTO.
Ha np. anb.: Nga lagjja e gendrés Kishte dalé njé partizan. Njé javé mé paré ai kishte gené njé njeri i zakonshém
..Dhe ja, papritur ishte shndérruar né partizan.
anen.: A boy from the town centre had joined the resistance. A week before he had been a boy like all the
others....... And suddenly he had become a partisan. (KG: 229)
Kako aHriucku eKBHBAJICHT Ha OBa BpeMe OCBeH camuoT MuHat nepdekt (Past Perfect), ce Haofra 1 MuHATO TIPOCTO
Bpeme (Past Simple).
Hanp. a) anb................ Plaka i kishte mbledhur njé nga njé né rrugé thonjté e nuses dhe kishte ikur,.....
awuen.:.....The old woman gathered up the nail clippings in the street and went off .... (KG: 43)
Joneka Bo al0aHCKHOT ja3WK €KBUBAJICHT HAa aHrIMCKUOT MuHAT nepdekt (Past Perfect) ucro taka moxe na Gume
UMIEep(EKTOT U ITYCKBaMIep(EKToT.

ano.: ...Dyzet ditét e para, me té shkonte edhe njé djalé. (OMS: 9)
6) anen.: Those who had caught sharks had taken them to the shark factory.
anb.: Ata gé Kishin kapur peshkagené, i kishin cuar né fabrikén e peshkagenéve... (OMS: 10)

Bo cure oBue ciyyan miyckBaMiephekToT BO alOaHCKHOT ja3MK MOXKE 1a Ce u3pasyBa co aasepOujamure: (& até
dité, né até kohé, até vit, até veré, deri atéheré, utH., kako u cBp3HuIMTE: para se, kur, pasi (qé), posa, sapo, uTH.
Bo aHMIIMCKHOT ja3uK CBP3HMIUTE MITO ce ynoTpeOyBaar co munaruot nepdekr (Past Perfect) ce: before, after, as
soon as, how that, once, until, when, by the time that, uth.
Ha np. a) anen.: Sam had already left when we got there. — ax6.: Semi kishte shkuar kur ne arritém atje.

6) anen.: Sam had left before we got there. — an6.: Semi Kishte shkuar para se té arrinim.  (4zap, 1994:39)

8) anen.: After the guests had left, we went to bed. — ax6.: Pasi kishin shkuar migté, ramé té flejmé.
ANGaHCKHOT MmyckBamnepdekr u anriauckuotr muHar nepgexr (Past Perfect) ce ymorpeGysaar 3a HeucmosHer
ycioB B0 MuHatoto. Ha anriuckuor munat nepdexr (Past Perfect), Bo oBoj ciyuaj, oarosapa He camMo anbGaHCKHOT
IUTyCKBaMenep(eKT, TYKY U a0pUCTOT. 3HAYCHETO Celak OCTaHyBa HCTO.
Ha np. a) ané.: If you had told me about the problem, | would have helped you.

anen.: Po t& mé kishe treguar problemin gé ke, do té ndihmoja.
6) ano.: \f | hadn’t slipped on the ice, [ wouldn’t have broken my arm.
anen.: Po té mos réshgitja né akull, nuk do té kisha thyer krahun.
Bo aHrmcKHOT jasuk oBa BpeMe ce ynoTpeOyBa M 3a HEHCHOJIHETH HAJeXKH U XKeJOW CcO IIIarojMre Kako ITO ce:
wish, hope, expect, intend, plan, think, if only, uts.
Ha np.: a) I wish it had been a dream now... (OMS: 102)
[TryckBamnepdekToT, MoBpeMeHo 1aBa nMIepQeKTUBHA HUjaHca Ha ,,BKITyuyeHocT . Kako TakBa Taa He ro oJpenyBa
MOMEHTOT Ha CIY4yBameTO Ha JISjCTBOTO M CaMO €/IHa T0/IeTajlHa KOHTEKCTyallHa aHalli3a MOJXe Jia TO T0jacHH JI0
HeKaJle M0CTaByBameTO Ha peepeHTHATA TOUYKA 32 MOMEHTOT KOTa Ce BPILHJIO JI¢jCTBOTO.
Ha np.: a) Zana, e cila e Kishte pritur me padurim até dité, u pikéllua shumé.
AMIIMCKH MPEBOJIEH €KBUBAJIEHT HA OBa pedyeHuia ou 6min munaruot nepdekr (Past Perfect) win munatuor tpaeH
nepdexr (Past Perfect Progressive) koj Bo 0Boj city4aj ke Geliie MoCO0IBETEH 3apajii TPAjHOCTa Ha JIE]CTBOTO.
6) Zana, who had looked forward to the day, became very disappointed.
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8) Zana, who had been looking forward to the day, became very disappointed.

Bo mpumepute a), 6) U B) IJIarojcKOTO /IEjCTBO € CTABEHO BO MUHATO; MEPHOJIOT 3a KOj ce 300pyBa ce IojaByBa
pacTerHat BO BPEMETO; HEHCIIOJIHYBAaHETO Ha TOa IITO T'OBOPHUTENOT OYEKyBall Jia Ce CIy4d NpaBH TOj Aa ce
YyBCTBYBA JIOIIIO; MOMEHTOT Ha HEHCIIOJIHETOCT UCTO TaKa € CTaBEH BO MUHATOTO. MOMEHTOT Ha 300pyBameTO, BO
CEKOj CIIy4aj € MHOTY KPaToK BO CHopeada co JOATHOT MEPUO/] ITO TOBOPUTENOT MOMUHAJ YeKajKH.
Bo HeroBara umnepdekTHa ynotpeba, miIyckBamnepheKkToT, OAHOCHO MUHATHOT niepdekT (Past Perfect) moBpemeHo
ce 3aMeHyBa U CO UMIep(eKT, OMHOCHO MUHATO TpajHo Bpeme (Past Progressive) 6e3 HeKOM BHIHU IOTIOIHYBAbA.
NmriepdexToT, 0MHOCHO MHHATOTO TpajHo Bpeme (Past Progressive) Bo oBoj citydaj mokaxkyBa JI€jCTBO IIITO € BO
nporpec.
Ha np. an6.: Zana, e cila e priste me padurim até dité, u pikéllua shumé.

anen.: Zana, who was looking forward to the day, became disappointed.
Hako 3ameHaTa MOXXe Ja ce BPIIM YCIEIIHO, 3a0elieKyBaMe IeKa KOHTEKCTYaJIHUTE Pa3IMKH BO HUjaHCH HE Ce
He3a0eNeKIIMBH 3aT0a IITO HUMIEPHEKTOT, OJHOCHO MHHATOTO TpajHo Bpeme (Past Progressive) mpercrtaByBa
JIEjCTBO BO IPOTpeEC, J0JeKa MTycKBaMepheKToT, ogHocHo MuHaTHOT nepdekr (Past Perfect) cratuyno nejctso;
BpEMEHCKaTa JUCTaHIa OJ MOMEHTOT Ha 300pyBameTO ce 3rojeMyBa CO yHoTpebaTa Ha IUTyCKBaMIEp(EKTOT,
OJIHOCHO MUHATHOT MePQEKT; J€jCTBOTO U3PA3EHO 01 IIycKBamIep(heKkToT, T.c. MuHaTHoT nepdekt (Past Perfect)
3BYYH KaKO MOCJIEHLA Ha JPYTOTO JIEjCTBO.

2. AIBAHCKHOT AOPUCT II (E KRYERA E TEJSHKUAR) U AHTJIMCKUTE I'JTATOJICKA ®OPMHU
CO KON MOKE JJA CE TIPEBEJYBA
Aopucrt Il e rmaroincko BpeMe BO al0aHCKHOT CTaHAApACH ja3WK KOe HE IOCTOM BO aHTIHCKHOT. OBa Bpeme ce
00pa3yBa Bp3 OCHOBAa Ha MAPTHUIMIIOT, MPe] KOj ce aojaBa riaaroioT kam u jam Bo aopucr (pata wimu geshé), na
npumep: pata laré, geshé laré.
Ha np.: Dy plaka katénxhika gené vraré dikur nga vetétima. (KG: 230)
Cropen cBojaTa (PyHKIHja CE TMOKJIOIYBa CO aJ0AHCKUOT ILIYCKBaMIEp()EKT U IMOCTEICHO My IO OTCTalyBa
MECTOTO, T.€. CTAHYBa CHHOHHMM Ha ILTyCKBaMIIep(EKTOT.
Bo aHMIMCKHOT ja3uK MPEBOJIEH EKBUBAJICHT HA OBa BpeMe € muHatuot nepdekt (Past Perfect).
Hanp. a) ané.: Pas kthimit nga gjyshi ndihej se né lagjen toné vrulli i magjive pat réné.
anen.: When I got back from Babazoti’s, I sensed that the magic spells over our neighbourhood had lost
almost all of their force. (KG: 73)
[oBeke moara 10 m3pa3 Kora rilaBHAaTa peYeHUIIa € BO A0PHCT, Jo/eka Ha aopuct Il My mpeTrxoaar CBp3HHIUTE, KaKO
urro ce: pasi gé, sapo, kur, uth. Ha an6anckuot aopuct Il Bo 0BOj ciyuaj oAroBapa win aHTIHCKOTO MUHATO TPOCTO
Bpeme (Past Simple), win munatuot nepdexrt (Past Perfect), nonexa 3HauemeTo 0cTaHyBa KCTO.
Ha np.: Sapo djali ge laré, néna hapi derén. - As soon as the boy had (had) a shower, his mom opened the door.
Honexa, na anrnuckuor muHat nepdekt (Past Perfect) mpesogen exBuBanieHT MoOXe Ja My Ouae HE camo
I0aHCKHUOT TUTycKBaMIiepGeKkT uiu uMmnepexT, TyKy u aopuct Il, Ouaejku BTOPOTO HE MOCTOM BO aHIJIMCKHUOT
jasuk, a € CHHOHUM Ha npBoTo. [IpeBoIoT ce paBu Cropes JIEKCHYKOTO 3HaYEHE Ha IJIAaroJioT U KOHTEKCTOT.
Ha np. anen.: ...I had taken up my binoculars while we talked and was looking at the shore, sweeping the limit of
the forest at each side and at the back of the house.
ano.: ...Gjersa bisedonim i pata nxjerré dylbité dhe e kundroja bregun, duke e pérfshiré buzén e pyllit nga
té dyja anét, e gjer prapa shtépisé. (HD: 57,91)
Aopucr I, mako petko, ce ymorpeOyBa u co 3HaUCHE¢ Ha KOHjYKTUBHHOT Nep(EeKT 3a M3pa3yBame Ha JIEjCTBO, IITO
MOJKE JIa 3aBpINWIO IPel MOMEHTOT Ha 300pyBameTo. Co OBa 3HAYCH-EC, TOA MOXKE Ja Ce Hajaec Kaj 3aBHCHUTE
YCIIOBHU PEYCHUIIH, KOU ce yrmoTpeOyBaar co yecturara PO. AHIIIMCKH CKBUBAJICHT Ha aopuct Il Bo 0Boj ciy4aj e
ceramHUOT epdekt (present perfect).
Ha np.: Ve¢ haram e pag gjirin, qé té kam dhéné, po u pate rréfyer ti. - Cursed be the milk | have fed you if you
have told them. (ASHRPSH, 1976:272)
Crnopen ynorpebara BO CEKOjIHEBHHOT TOBOP OBa BpeMe Ce CpekaBa HajpeTko. [louecTto mMoxke 1a ce CpeTHe BO
KHWKCBHUTE JI€JIa 1 BO HOBUHApPCTBOTO.
Ha np. anen.: ...I had taken up my binoculars while we talked and was looking at the shore, .........
ano.:...Gjersa bisedonim i pata nxjerré dylbité dhe e kundroja bregun, .... (HD: 57,91)
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Aopucr Il ce ynorpebyBa cexoraii Kora ce 4yBCTByBa MoTpedaTa 3a HHjaHCHTE IITO TOA TH JaBa W LITO HE MOXAT
Ja ce 3abenexar Kaj HHeAHO Ipyro Bpeme. Taa motpeba noara 10 W3pa3 MoBeke BO KHIDKCBHHTE Jieja, 0COOCHO
noesujaTa Kaje OBaa riarojiicka ¢opma MpomOKyBa 1a HEe BOOAYIIEBYBa CO CBOjara yOaBHHA, eJeraHuuja, u
moceOHOTO 1ITO HU To AaBa (Maio, 2012:170).
Ha np.: “Se me léndé magjistare u pat béré tul’i saj;

Tul’i saj u pat gatuar me vaj, eré e brumé dylli;

1 dha héna pak té ndezur, pluhur t'arté - i fali ylli.” (Poradeci, 1990:82)

3. 3AKJIYYOK
VYcBojyBambeTo HA MUHATHOT NepdeKT, ol CTpaHa Ha AI0AHCKUTE TOBOPHUTEIH IITO TO H3y4dyBaaT aHTIMCKHOT KaKoO
CTPAHCKH ja3WK IPETCTaByBa IOJEM HAIOp 3aT0a IITO BO aHTIIMCKUOT MTOCTOX caMo enHa Gopma Koja ce ymorpedysa
3a [IejCTBO INTO €€ CIyYWJIO Tpex APYro IEjCTBO BO MHUHATOTO, JOJAEKa BO alOAaHCKUOT ja3WK TH MMaMe JIBETe
IJIaroJICKU BpEeMHIba, TuTyckBamnepdekToT u aopucr 11, kage eHOTO € CHHOHUM Ha JpyroTo.
Cenak, IIycKkBaMIep(eKTOT € HajynoTpeOeHO O CTpaHa Ha ajJ0aHCKUTE TOBOPHUTEIIH, 11a 3aT0a BO IOBEKETO CIIydau
€ NPEBOJICH CKBUBAJICHT Ha aHITIMCKUOT MUHAT nep(beKT.
Aopucrt 11, ox npyra crpana, nmoBeke ce ynorpeOdyBa BO NHCMEHHOT ja3uK, 3aT0a € MOTELIKO Ja ce ucrpaxysa. Ce
CMeTa 3a ja3UUeH ¥ TPaMaTHUUKH eJIEMEHT, KOj ce ynoTpedyBa 0COOCHO 3a U3pa3yBame Ha BUCOK KyITypeH CTaHAapA
NPH KOPHUCTEHETO HA Ja3UKOT. 3apaayl TCIKOTHHTE IIPH HeroBarta yrnoTpeda, ce cMeTa Jieka 0Ba BpeMe MoBeke joara
JI0 mM3pa3 Kaj BHCOK0OOpa3oBHHUTE Jyre.Bo crmopenda co mryckBaMneppeKToT BO aI0AHCKHUOT ja3WK, TIArOJICKUTE
(dopMH Ha OBa BpeMe U HAYMHOT Ha 00pa3yBamke MHOTY ITOTEIIKO C€ Y4YaT, a IPHINYHO ITOCI0KEHO OAU HUBHATA
NpUMEHA BO IaJICHHOT MOMEHT BO KOMYHHKaIHja.
Ospaa cTynuja MMa 3a Leld Ja ro 30oraTd GOHIOT Ha CTYAUHTE OKOJY eKCIUIMLUTHHUTE BPEIHOCTH Ha aJOaHCKHOT
wryckBamuepdexT u aopuct ll, OTHOCHO aHIIMCKHOT MHHAT IEP(EKT, a MOMOTHE OBHE BPETHOCTH Ja OMaaT
TOYHM BO OJIHOC Ha JOCTAaBEHHUTE MH(OpPMAIMK, KaKO M MPOHAOrame Ha COOJBETEH HAUMH Ha yNmoTpeda Ha OBHUE
TJ1aroJICKu (bOpMI/I, HCTOBUTC IPCBOAHU CKBHBAJCHTU BO am0aHCKUOT M aAHIJIMCKUOT ja31/11<, BO pCaJHUOT U
MPaKTHYHHOT ja3HK, AaJEeKy OJ TEOPETCKUTE COTJIeyBamba, HO BO KOPUCT Ha HATAMOIIIHO 300TaTyBambe Ha ja3UKOT U
HEroBUTe ynorpedeHu Gopmu.
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